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Abstract

The continuous development of machine translation and the intelligence of translation software
make cross-language communication more convenient. Some people have the idea that the trans-
lation industry will be replaced by artificial intelligence. For this phenomenon, the paper analyzes
the development of machine translation and explains the human translation. By comparing the
two, the author analyzes the impact of machine translation on the human translation from three
aspects: influence of machine translation on the value of artificial translation, whether machine
translation will replace artificial translation and the influence of the artificial translation require-
ments.
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RHEE D 0 NRAE 7 A 356 1 5 75 T T AR AR KO R2 i, B AT ML B AE 5o 15 B BRI AT A RE
KR ML BIE R ROE T . BERRIANR RN EE, Mo AEE . TERE. A 3iRsE
PAFREIRERA R T 5T, BLEBONEEEI AT G S ST AEE AT Bk (0 E B T IX LR
PP 3 T RE RV T 9 K 3 e o X B BT A P — 5 S o IR R IR LV 22 1A 2 ST RVAR L 22 ST R 1R Y
LGN, LA WERIREAT LA B 52 3] — € I .

PLES BRI QA BIREAT L, B N TR A 7 BRORRE M o A SCER I B 8 3300 0 347 M ) 7

oM, AP T AR LA )

1) WLAS B A 2 AN TR R A B 2

2) ML R A LI RE 4 AN Wi K 2 {00 IS 13 O3 ) 5 SR PR 2

3) HLEs@id iR o e RN TR ?

2. kRt

WL 12 (Machine Translation, MT)/& i@t tH HHUE —Fh B ARG & F Ao 7 —Fh B 280 5 T 2,
WA ENURNE . BOERNE 5 2R R A SR (B G, 2004: p. 1) [1]. MEAIZE TR 5%, RIES
BT, PRI A N TR, HLAR R I RR H R, MO T B AR R A
K, BERENH TR,

WA R PRI DSV T PR NI IEAE . 1947 55, Warren Weaver $2H “TFENLEIEE" 1IARVEGAIT
T A5, 2016)[2]. 20 {2 50 SEAAT, KERRINANSE E HTF R & T AET LB Eli% . 1954 4, EETF
TR WL B IR EAT 5200, LA BRI M B m G . 20 T4 50 A HHIZ 20 4 60 44X,
56 T5 PR 1B S VT 22 R B SR 4% B8 K B8 S A R T LS BBt T . (H7E 20 2l 60 AFARHIHZ 20 thad
70 AR NS B AU I . 20 tHAD 90 ARG, HLESRHIERSCAH ST i —. BERTF
(R A E BRI K, BB T SRR, SRR A4k I, HLAS BRI SR 13 i R R by
Bro B 00T G M TR0 0] (o AL 25 8 % ) 1R EE ML AR B0 R A A, B O T A B B 4
TREI IR T RE, AR ST R T R I A

HLES B0 A R FR A B RRAT ML A SRR R B ML A8 b o 0 F— S A BB AR UL, A 3k
5T BRI, T AT — SRR AR B SRR . TR T B REAT ML B AATIR UL, WL R
BRI A . — 5T, BT ME NN TR A, W R e TS . S —
JiTH, B SRR A T TR B s, AR T ML N L R T AR T LA B R A LA, ax ]
P 2 AN 7 F78

BI85 (2023) H i /i 21 sl AL A (Halliday ) 75 A [ B4 SC AL 38 B0E A e B2 0 3 ARk 78, AR AL 4
KT HLERE AW 506 T4 KA BB RO 30 518 5 2 I 70 A & R B A BB S %M E3].
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A 17H(2020) W 9 N TR eI AN RONL s Bl RIS ARKEED , RERS B A T AL B — L fa] f (R 3 AT
{2 ZARD LSRR TR, R ie A IR — B Bg 2HE 4] BOLSR, XIBYT(2023) N B 4Bk 1k
RERE AN AN B BRAZ AL 00 H a3 U, A% G N TR 3 0 AL S K 1 8 7 5K 5]« AR HE41R(2019)
AL R 5 N TR R RBATIHE, VAP E S N TR R AN AR SL R R, &f
HARFAIEREE . FEASES, ANCH, B ARG RN TR S HLE B R R OC R S A7
[6]. MR B (2023) I\ 9 bl HLas Bl 1 20 i 2 A T O B IRAT ) I R AT B0 AR, % Jm gl
RE IR RN R RE B R (1 G R[]

ARSI H RTALAS R N TR R AS RIS R A, 0 B LSS EH 0 N R 1 R e a3 1 A
5520 .

3. MAAEENALEZENEE

BIEATWAFEC A, BRI R, FRIESE, AR R, BT A BRI
U TR ST L R A X 0 DA R LA B 1 ) A R AR R e it T R IR AT LR A R . Herp, A
IR B AR E P32 7RI BB, FRAE BRI S S . (B LAS B A BN 45 A 20
FFIE A AATCL R 3 BUR HE A B AT ML I AATTAH R 17— LU 5858 HLAS 1 1 I 2 SN R e ([
FEINIE 2 AR ? WL B H I DI RE B AN B 3K 2 00 SR 5 I R R BRIR I 2 HLER IR A 2 e 4
BACN TR 2

3.1. NEEEIFRTATEIFNENT MW

ARAT e it A I DA SR 2 A AT e pl— e i oy, (HAR SR BIRERE, HIFAMFE. 18
R AUBR ) o A JE AT B WU 0 5580, (HIE B S5 R A N 57 SRt i bk T 80520 7
SO EARI RN 2 N, 3 BROR AR 2> 7 i D EL AR R 3L, W ETC (T AR IR R 4), B
UL A5 R B B el 1, BAR B NMMEAZE, (HEANME D . IS E PR R 2 N TR
IO (RGN IE R PRI ?

WS B R 0 H LA AT — 84 DA 75 ZERH B A S 2T B ) AR O DU SRR R R A E T AR BER, n:
AIESL R B AR ORISR AR IO SRR ML ER A R A ]
DA N 2B B N, AR LA B 1Z H ol AT o X R ELR I BUA A 0 22 ST BN
1A T IZAERIBUE : HLAS 8 A 2 AN TR AU (B I 2 PR 2 X A3 AP 5 T HEAT 483 -

H5E, HRTPLE R A AR FE AN S BB B, B B AR B ORI A R AN B E s A%
AT, 7 AL E N AT MBS 5 AT RIS, ST BT AR
Wi, —FERTEIRAEAF A RN SCA T R A AN F K& L. A MEARKMET, PlLasii
MEAKRE, MEREAE NN, AR USRS WEREET N, HLEEEH TR
REAE Tl A G O RH IR I A B TR o I8 A 9 4 B R RH N SAAEBEAT BPERS, ER N LA E 2R
Ry, &R T?

HRTE L RN A B IR b, HLESEIPER — 1T AW DRI E TR, Tz P AL B Pt AT B e Al
Bt e 2B 7R B L& iiRe. £ R L, HLASBIRES A SRR AL AN RAEEAT B
I TTo BTV EN RN SNBSS (0 P9 2 AT 2 SO G 4 2 — TR IR RE (K A, ORI
PLESBI ORI R 2 L8 H, [EMFEARNTLBE. L #EEANRAZRALLR#ERE: K
MiEF D FLSRMSCER TR IR AR SRS, Frll, HLEEIRE BAREEI ARG 7 Vr i “ &
57 (HREFR AL IR TR N BER KN T YRS I AMBBCA b, e 1. N
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FIT R, HLESERER R IUAE — R A B BB N R T B, ROOHLASERIRRI N A,
e PR R TN RRIEN AR ER. B, TR, AR AR, AR N T
EAZE LSRR B, SR LS BRI, &, WRHR. G, EFBITaE
NAZ AR A A=

32. EMFRESIRATRE?

BRI (4 I BE W] LA AR AME 22 3] B 34T 5 15 5 20U, B nr DULERIIE N 53754 — 28I A, (H2 H
A A WL 3 0 AT 6 0 3 £ 1R SR AR e O U AT NI I, SRR . SR A R
el VEHCARN RS . 13 DISCAREON G, o N @A T A0

XL AMENE, BEES. Ml fTEF? Rk [8]

| &% “When you first marry, you marry from your parents, and when you remarry, you marry from your parents.”.
How does Uncle manage it?

7 i #17% . The first time awoman weds she heeds her parents. The second time her own desire. How does Uncle manage?

A F&g3% . First marry relatives, and then marry. How do | get my uncle?

¥ ¥ #&13% . Marry first, then marry again. How does Uncle manage it?

2 S - B4 - H&iF: The first marriage is to please your family. The second is to please yourself. What can a

brother-in-law say? [9]

FEJRSC 1 b, BATAT CURSZ BRI b SR, JR AR AT U5, XA T RO D BRI
HOCHEETTG, IR R A TE R AR SR R A AR ELRH T R, SRR A TR 2,
L AKECLER AR . TN TEIERIA RARE W T, EH SCRIA IR B A B R R T I, HLES RN
BEAE S5 THE 75 EOE R K

J& X_2: Here lies one whose name was writ in water. (John Keats)
BEEE REHE AL FEREKT A

HiEEE: ZEHE—NEFELEKLHA.

BAENF ZRA—ANLFELEKT A

B TEME—ANLFELEKIHA,

Tdn ik ik HIKRRE, FLKESH.

JRSC 2 A BAE S E 2 44 T NS BB, FERIRE . A TE R RN A ORI X =R
RIRE S ROK /NS, HOR O i@, ATBL AT & R cRiIEE B, HEE F AL#E, &
It 2 KBTI BT S BN s 3, RO OS2 M S % . /i DY B OB AN RE SE 47
KU L6 « PFRR SR AR S 27K, H R BN TR A RESZ Sk rb BN X i A /8
MRIE . WA, FRATATLAE AN, PLEs@Ema REREF S EOCRE, HEANTH
BB R A RS BT E, BRE I IIHCR

MU X PG R] DU Y, FLERE0 3 E R A E S R 55 W SR i R, &1 iEsS
FARS SCATCVER UKD, EARAETE 5 0305 AN LRI L5 2 ik AR . Brel, i@ A DU
ORI, HLASEE H AT B AR B AHURAS 7.

3.3. HAEEFENALBIFR RO
BEANBEATWL IR AR ZOR B R R AREDR, RASKAESER . EAHRFT L, HhaERE: RiF
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MISMERETD - Wrikd i S . FUSERIBHESERL . PIESCIIAGE . BENLN A A RE /15555 . (HAZRHARREED,
BRI, DLasBEVE BRI 2 N, AR PUE T AR R THLE IR AR CRE /0, L
Hot ¥ giHee /1.

R 1 S I AL A B R AR, AR RB R S RE B IR DB AN B L IR R, B
NOUITER 7B 2 B B IR R 1 SR %, IEERGR A CWEmBRE ). ME L, PLEaEE
W B AR — e RE S LAl AR AN A B S 2 77, (HZ E [RI LE R iy 37 0] 2 N 52 O3 3 B A%
FEANT™A% o AL UL, AL AR EH AT DO RE A AN W as A 2 0 MBI L i ZR AR, —EIE SR,
WA ER K.

PRIk, HLESEE AN R e 20 N 2 —sE R, el AR T L R R AR 55, JFRT
FORGUS B PAT S5 2V BIE o IX— D)2 5L T XL 25 80 7 B AT ML A At B3R AT R, 10 H RTHY
B EL 2R IR #A ML AS B AT Ja R 2 Bt BN DLl R 2 DRI 2 332 S P 38 il s
71, BB DA EARNL A B AN 5 g A B R R R, TG Itk bl & .

4, 4Eip

PLEsE A R, (22, HLESEREE)H e A REMEI e RE, AREMRYE B AR St 173 FZ i
B, AREE TG, 288 MU AR R, XL AR RIS RE A0 TR R A s .
O, BUAERIN TR0 2 2R S AE LA B R At A0, XL n A BT B S i, iz
EMFFERIEAMER . XHMERS EWFEOANREGE RS TWOBER, AR, AL
REXTHLIE WA BEATIE 2 i ANttt . Ar L, HLESE AR A S BRZAT T I B N IR oK. ea
FESEAT 187 BOLAS B SOM N LSO xS b, AR R B, HLAS 8 mT AR B AT B i I C N 7, B
MBI e FFE SO E K, B BAEAR 2 UL ToVE S .

PLE BRI AT 2 B R BOR KRS R, HAN TR SRR REH NSRRI, ST
T e EEAR, NITRER SR MIHESFHEER, ASPOSBH R EmFIE. %%
PLEREHPE AR, PR TR RS, St it — D A .
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